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	Date: 26 June 2010

Time: 10:00 – 12:00

Location: Matola

	Name/Nome
	Role/
	Cell/Tel
	E-mail

	Sara Espírito Santo
	Member/membro
	824030325
	Saraespiritosanto@yahoo.com 

	Marta Antunes
	Member/membro
	827861343
	Marta.s.antunes@gmail.com 

	Tarryn Wilmot
	Administrator
	844011464
	General.maps@gmail.com 

	Spiros Skene
	Member/membro
	825779850
	-

	Nicole Stroop
	Member/membro
	844743283
	nicole.stroop@live.com 

	Moira Felgate
	Chair/Presidente
	843435450
	moira.brian@intra.co.mz 

	Cheryl Coleman
	Vice Chair/Vice Presidente
	823988940
	sgh@intra.co.mz 

	Johan Nolan
	Treasurer
	843035360
	jnolan@jhi.co.mz 

	Abigail David
	Secretary
	843030751
	Abigaildavid2002@yahoo.co.uk 

	
	
	
	

	Agenda Item
	Ponto de Agenda

	1. Visita ao novo edificio
The meeting started with a visit to the new building. The meeting then moved to Cheryl Coleman’s home who is currently lodging the dogs. The new property needs a lot of work. It was agreed that the priority is to complete the wall so the kennels can be moved in. The current rent is 10,000 MTN after 6 months it will rise to 20,000 MTN; this initial reduction is due to the wall being built.  JN is lending his work team to undertake work such as building the wall.
	1. Visita ao novo edifício 
A reunião começou com uma visita ao novo edifício De seguida a reunião passou para a residência da Cheryl Coleman que está actualmente a albergar os cães. A nova propriedade precisa de muito trabalho. A renda actualmente é de 10.000,00 Mtn, após os primeiros 6 meses passará a 20.000,00 Mtn, a redução inicial é devida à necessidade de construção do muro. JN disponibilizou a sua equipa para realizar os trabalhos de construção do muro.

	Action points
a. JN to write a material cost list of everything that needs to be purchased, this will facilitate fundraising and will need to be shared with members etc.
b. JN to prepare a plan of the building and property to facilitate further discussions on design and layout of centre.
	Pontos de Acção
a. JN irá elaborar a lista de materiais necessários e seus custos. Isto facilitará o processo de recolha de fundos necessários, que deverá ser partilhada pelos membros, etc
b. JN preparará um plano de construção da propriedade, de modo a facilitar as discussões futuras sobre o desenho e estrutura do centro

	2. Web site
The website is ready and only needs to be proof read in Portuguese and English. A volunteer has come forward with an offer to host the website. Ideas were proposed for website advertising.
	2. Web site
O website está pronto, necessitando apenas de uma leitura de revisão em inglês e português. Um voluntário apresentou uma proposta para “host” o site. Foram propostas ideias para publicitar o site.

	Action points

a. TW to volunteer who has offered to host the website
b. TW to contact WSPA (World Society for the Protection of Animals) to ask if they can do a press release on their website about the MAP website launch

c. MF to proof read website in English, SES and MA to proof read in Portuguese.

d. Members to forward their before and after or other pet photos to TW for the website
	Pontos de Acção
a. TW coordenar com quem se ofereceu para host o site
b. TW deverá contactar a WSPA (Sociedade Mundial de Protecção Animal) para perguntar se eles podem fazer uma nota de imprensa no seu website acerca do lançamento do site da MAPS

c. MF deverá fazer a revisão do website em inglês; SES e MA deverão fazer a revisão do website em português

d. Os membros deverão encaminhar as fotos do “antes” e “depois” ou outras fotos de animais de estimação para a TW para serem utilizadas no website.

	3. World Rabies Day – 28 September 2010
Participants agreed that MAPS will do an event on the weekend of 25-26 September. Proposed a flea market and a fun run. TW in touch with international organizers of events for guidance and material.
	3. Dia Mundial da Raiva – 28 de Setembro 2010
Os participantes concordaram que a MAPS deverá realizar um evento no fim-de-semana de 25-26 de Setembro. Foi proposta uma feira de coisas usadas e uma corrida. TW deverá entrar em contacto com organizadores internacionais para procurar dicas e materiais.

	Action points

a. MF to find out what Government plans are
b. CC to follow up with Hash House Harriers about possibility of a fun run

c. Event committee to be created, volunteers needed for event, please contact Tarryn

d. JN to follow up on a venue for event and inform TW by Wednesday 30 June
	Pontos de Acção
a. MF vai verificar quais os planos do Governo.

b. CC vai contactar a Hash House Harriers acerca da possibilidade de fazer uma corrida

c. Deverá ser criado um comité de eventos. São necessário voluntários. Por favour contactar a Tarryn.

d. JN vai organizar um local para o evento e informará TW até 30 de Junho.

	4. Animal Protection legislation

A better understanding is needed on what legislation already exists at municipal/local and national level prior to planning next steps.
	4. Legislação de protecção animal
È necessário um melhor entendimento de que legislação já existe a nível municipal/local e nacional, antes de planear os próximos passos a dar neste âmbito,

	Action points

a. SES to follow with colleagues on legislation
b. MF to follow up with Louise
	Pontos de Acção
SES irá dar fazer pesquisa sobre a legislação existente com os colegas

MF irá fazer o seguimento com a Louise

	5. Education Programme

Young lady, Michaela Sorrenson, donated her prize from Creative Prints worth 2,500 MTN to MAPS and she has also offered to help with education programme.
A discussion was held on working with schools. MAPS will need to develop an education programme, initially this will be with the American school as a part of their community involvement curricula. This can be then adapted and rolled out for other schools over time. 

American school has also volunteered young people to support MAPS activities as a part of a forthcoming international exchange programme.
	5. Programa de educação
Uma Jovem,  Michaela Sorrenson, ofereceu o seu prémio da Creative Prints, no valor de 2.500 Mtn à MAPS e também se ofereceu para ajudar no programa de educação.

Houve uma discussão acercada possibilidade de trabalhar com as escolas. A MAPS terá que desenvolver um programa de educação, que inicialmente será feito com a Escola Americana, como parte do Curricula de envolvimento comunitário. Este poderá ser depois utilizado em outras escolas.
A Escola Americana disponibilizou jovens voluntários para apoiarem s actividades da MAPS, como parte do futuro programa de intercâmbio.

	Action points
a. TW to follow up with American school.
	Pontos de Acção
a. TW irá fazer o acompanhamento com a Escola Americana

	6. Any other business

International Food Festival at International school on 9 August, MAPS will have a stall. Will make cup cakes and dog biscuits.
MAPS Wine – TW presented wine with MAPS logo, discussed price per bottle. Consensus was that is an attractive fundraising idea. Will sell at International Food Fair in August, if it goes well will order more.

Official registration of MAPS – needs to be finalized with police clearance of 10 people who participated in the Annual General Meeting.

Issues with MAPS bank account as service is not good. 
	6. Outros assuntos 
A MAPS terá uma banca no Festival de Gastronomia Internacional da Escola Internacional no dia 9 de Agosto. Serão feitos bolinhos e biscoitos de cão.

Vinho MAPS – TW apresentou um garrafa de vinho com o logo da MAPS, foi discutido o preço por garrafa. Houve  consenso de que esta era uma boa ideia para a recolha de fundos. Será vendido na feira de gastronomia em Agosto. Se correr bem, serão encomendadas mais garrafas.

Registo oficial da MAPS – Terá que ser finalizado através da apresentação do registo criminal de 10 pessoas que participaram na Assembleia Geral Anual.

Existem problemas com a conta bancária da MAPS – o serviço não é de qualidade.

	Action points

a. International Food Festival -Volunteers needed to make cup cakes and dog biscuits. Please talk to Tarryn
b. Feature wine in newsletter and sell at International Food Fair

c. Finalization of registration process  - MF to follow up with lawyer and JN to follow up on police clearances

d. MAPS bank account – MF to change account to a different bank
	Pontos de Acção
a. Festival Internacional de gastronomia – São necessários voluntários para fazer os bolinhos e biscoitos de cão. Por favor contactar a Tarryn.

b. Promover o vinho na newsletter e vender na feira internacional de gastronomia

c. Finalização do processo de registo – MF irá fazer o seguimento com o advogado e JN irá dar seguimento aos registos criminais

d. Conta bancária da MAPS – MF irá proceder à mudança de banco

	Next meeting is scheduled for 24 July 10:00 – 12:00 at MAP office Av. 24 de Julho 1277, Maputo. Monthly meetings alternate between Maputo and Matola.
	A próxima reunião está marcada para o dia 24 de Julho das 10:00 às 12:00 H no escritório da MAPS, na Av. 24 de Julho, 1277 em Maputo. As reuniões mensais alternam entre Matola e Maputo.
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